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An analysis of idiom translation strategies in A Dream of Red Mansions from the Perspective of eco-

translatology theory

Taking the two English versions of 4 Dream of Red Mansions as an example

Longyu Sun, Shikun Shan”
Shandong Jianzhu University, Jinan, Shandong

[ Abstract] Since the 1980s, translation studies have made significant progress under the impetus of the “cultural turn”.
The goal of translation, a crucial tool for cross-cultural communication, is to faithfully translate the cultural meaning of the
source language into the target language’s cross-cultural context. Due to the differences between Chinese and Western cultures,
the translation of cultural elements in literary works has become difficult, especially represented by 4 Dream of Red Mansions.
Its English translations, including Hawkes and Minford’s The Story of the Stone and Yang Xianyi and Dai Naidie’s A Dream
of Red Mansions, have effectively aided in the work’s global distribution and shown readers all over the world its rich cultural
meanings. This classic Chinese literary work is referred to as the encyclopedia of Chinese feudal society. As a unique form of
Chinese language, idioms contain deep cultural meanings, and their translation needs to take into account the context, imagery
and emotional color, and adopt direct translation, intentional translation or interpretive strategies. This essay chooses two
English versions of A Dream of Red Mansions based on the ecological translation theory, and analyzes the translation strategies
and effects of idioms from the three dimensions of language, culture and communication, aiming at providing new perspectives
for the translation of Chinese canonical books, and assisting in the international dissemination of Chinese literature.

[ Keywords) A Dream of Red Mansions; 1diom; Translation strategy; Eco-translatology theory
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ASEEERIEN (AEEE) b GE B SRS 0 7T —— L (Z0ERA) P4 h il

WA AL ST o HAT, 3X /N C 2 0 B R ol —
TMES, HPaREsan, s, HiE, 55, Mol
TEIESE . FE A AR A, JUH DL T A
ANE S, BAT A d e EBE R R R HR A
LB AESERLY A Dream of Red Mansions LA J% HH 9%
] 2 K 2 2 R - o M e 2R A 2 - I A
[E)&H ) The Story of the Stone.

1.2 {ags) Feymis

(LR ) s —HR2E & Hh AL S8 SO RS i 1Y) 22 i

AR, b B R S T AR,
T HAENE MR R OB E M X s AN S H AT
BRI, W K& TR BEEM. e nsE
ZANTTTH . N T HEAE IR JF AR B0 BB, BOE R
BEI AR AT RE AR L& S A, B I A T
ATEMAL RIS o T E NS S RIETT
A NI AR 38 B AR B35 22 5%, JUH R AE s
XAE A R ESCREREF A L, BRI
PRISE o DRI L, i 7 0126 v v Ay 6 TR 1 e JEE 1R S AL Y
R, — B AN ) H R i) o B IX 2 B R
PR OE F SEBE R A ok, BERANE S PR, 1
FEX A R R ZIHE R .

1.3 £ 5iFER

AEETIEEIS AT 21 ), fEREAERAES
WM IE S KR . B ST 2 X R g
“Deep Ecology”#it, DLRBE Y 54EY . T s
RIS, HEB) 1R NES ) B R S AL R A
HWEE . R ARBEAE T, BRI
B T BIFIE N IEFE L (Adaptation and Selection) , i3
MR ENAESTHEE R . ZEIL NS RS
SRV AL, S0 TR RS B 7 B S R E 5. AR
SWEA AT E 2, HEWREN Oy A
T, e T BN R MR R P X IR AT S 7
e, SRR L FIATPRN 2, R R 7R B 2R
BEAERIE P& N ik . Prig#liR ESTE, 24
HHJESC VR TR S A E AR TE
BHEZ T FE )R RB X — R R
EE RN, A EE L RERe. N5k
PRI, WO« 2 4 B i 45 5 18 B S Al
SCRE, ARATIRREIR U, SRR Y “ A
TENEREE” B R DL (LR AR ) OERITRE N
i, B MBIERCR SEE S VORISR =AM R
IS E RN AR EE IR . B = ANYEESE I
PO EEHI , “HEG SN SRR RO

FALFE R, DLLAEE

MIAE B ARE & SR E Ik B34 . Bk, R
SRR AT (LA ) BOERIERN, AMCH
B T AR o E i ik B, oy E ST
I [ B AR 3R OT R 13 R

2 EFESHIFER SN (OHEE) FREIESR
B

TESCET RO FEr, AT ATE 5« SO
PRI SETT RS I (L0ARAE ) ISR ART, IXLERT 5T
REMRFH AR, REENEZE I 248 LI L
BT RGN AR IR AT T 50f
WA R R, BRI R, 1 7R B RN 2% S 1 2R
BB R AR, B Z M 2 A YE BT &
FVEEHE, JIoR SRS BRSO A B4 Rt
TERRE (LOREEE) PRGBS, B HRER S ERE
B Y CAERISE BRAESE 2 AN RIER, AR RIS RS
BB AP o PESCAEIX Bt B b 1) B b e 4%
JERkEr, AR TUEA R E  thaoR.

2.1 AIEF Y475 A TR E A& iF

P T EARE H AR 5 Bk RO B T A 1A VAN
A2 WOR B AR R IR R A SO = A IR
BEHEFIPOE R T AERE SRR, ZFH AR
BV B R R PR TN DLl AL, T
V& B AT P A — A i b 2 O B AR, SR
A R IE TSR A Ae L oAt 3 1A 8 R
FERER ARRIL . b, FLEANES BN E, T
POEA) W RE, HANZ ™ IR B, A
FHPEI 7 2 R0% IE FI s, R FRE N H AR 5 RS
Ji ORISR H 5 T R .

Bl 1. HALEA T, GomE. B

£E ¥ : What a mouthful! Surely, with all your learning,
cousin...[%

#P: Why, cousin, surely you're sufficiently well
versed in ancient and modern literature to know the title of
that opera.l”]

AL CLLREAE ) v 5 A S 00 T Rl R o 1%
FERX—TEEE T, <l RN RN,
PR SORIR SO AR 2 WX — M EER , A
IR 7 ORI IR L, TR A AR S R ST sE
PrRiB e HEAT 1 SE g HERA AR 6

Bl 2. LT, BONRR G,

FEP: What I did to the boy is for the honor of the
family. ]

#% : If your son disciplines his son, it is for the honor

-126 -



VBT,

A BRI (AR P s B SRR I T —— LA (ZDRRAE) Py ie A

of our ancestors. [

ORI — 1 IS e TR RS,
SRS FH b, TR AN A IE R
SO, W FEAEDOE T IFPIEH, DLl AR AR .
MAESEEH, —a)iEEE RS —/MEEsw, Ktz
RIS AE R PRI 2 L ARE TR R, A5
SO faI G P R F A b, R T
“for the honor of the family”, BEfEVEIA T, X 5T Hix
T F A s T A IR FL LB it is for the
honor of our ancestors”, R T “HEHFIE L, I

1815 T R SO Rk i AR i

B 3: “HEZHR, HMmAE. B

FE1F:  “The beast with a thousand legs is a long time
dying.” 6

. “Acentipede even when dead won’t fall to the
ground.” [7]

ZHIEREREE A 2R, fRHye —Fhdn
LG s, KA —F, & b= EEEAR
M, f§H T “the beast with a thousand legs”, MR H
B, IR TE e Az EAE ] T “centipede”, B
W J o % Tl B S, VR il e R U
AR SCHBR A 70 BT, b A A IR L e s
Rk, AR B 1 N “fall to the ground”, 5 kS
o

2.2 AL T & A 50 R GE B EiE

FERHBEINS B SVEXE [ ) SO IR 5 22 5, T4
H AR & 12008 7 Z MR i 5 S SCAURRE . R,
N T AL B RRTE S T RS 3 5 5 S A AT A 1 5
&2, BRER R T ORAN AN E B 2 A SO ZE

Bl 4. BREFRIE: “BEXHE, WMEAWMA, B

FEVEAR: “Oh,
said Tan-chun smiling. “Obedience is the obeisance, as

well, inthat case we’ll let her go,”
they say.”l®)
¥ A : “In that case, ” agreed Tan-chun, * we’d

better do as she asked instead of standing on ceremony.”!”!

VR B AR B VG 7 5L A oy M B b [ )
$A2 3, DRI AE B I A0 1) T 1 Ak — S8 B R IR R
Wi “let her go” AU “ASALA W M. X PR BERA T
BT, 843 R I ELAE TP 7 e B . SR
YIEFE 15 “let her go”fEANF ESE Tl e BB AIH M
T By T, B i T “Obedience
is the obeisance” R ffAF, {8 H B R{F& H 31508 11 I
TR TE AT, Dy 7 SEINAE b 2 0 3 i 4

2 PEALAG BBE ST E AR I ROR, K
H ¥ Jy“standing on ceremony”.

Bl 5. XGEREIE . “RXBIAR. WHEMEN, BRFELE
Ko 7Bl
FEP: “I wouldn’t say that,”said Grannie Liu. “ Man
proposes, God disposes.”®!
¥)P: “Don’t be so sure,” said Granny Liu. “Man

proposes, Heaven disposes.”l]

XA E B R MR, MR ek
B AR, (HAN NBE A TA IR, JRAEAT T K557,
SERTTREIEA TN o BN, FRATTRE 2 B Ve g b £y
5, DRFF— PR IR NS E o X2 X Bt 1) b 5
Tz —: BorRmn, BIRmARANZ S, 4
RHRREM . X2 () hi @SR EST
AL BB ANYITE G, it BAT WA AR A i ), 7
PRERBEAC T, B AR AR, R AR 8
PEN“God disposes”, X —HH RN ML PG 7 N 1) B4
S (TR, (H k2 T — b [E SRR (. A
b2 N, BFAKRH EREMRA RS, RE 7 miHfE
R7IX— B RSO, R T A B OO R
SRR, RBL T E ST A A o Ay B AR T RIS
.

Bl 6: F)LULIE: MBI RIENIZ, BALH
TRIKZRTG...... 7B

FEF: “Whatanasty, disgusting man! ”said Patience.

“Acase of ‘the toad goose in the sky’.”[®]

#¥: “Atoad hankering for a taste of swan decency,”
scoffed Ping-erh. “The beast hasn’t a shred of common
sense.”"]

FEG 6 Hf 2 B A sh ) I BRI XTEE . 7R
HE SO B, RAEIE AR AE . or MISETN, T sk
JUJE 5 0 s A B AR B SRR R o XS
TR — D AV) bR i I sid m I . H K]
R IELE T J7 S P B BAE = S5 B SO R A
FEA MR, BT DU AR B R X — s VR B AR, &
T ORI R TR MHLZ T, BN sE TR
3, BRI AR RE”, G T EAE S
A BAL R X o

2.3 AEIRYE 75 & A Tk E 09 &%

BN UALERUE W 2 & — € AR
XA A T BEAEAE 5 A SO 2 AT & B 1k,
IR AE M FER b A B S S R RO . PR gERE R
TR RS RS BAR 3 B — k. A RE
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FEP¥: You are inclined to be a dreamer at the best of
times, but now you are becoming a real case![‘]

¥¥: You were already a bit weak in the head, and
now this has crazed you completely.!”]

(LA P22 S I 1 e — A4k
FLTCAR, 2 N2 52 L VER MR PERS , DR G S 1R A i
H “dreamer” —1d], FKILH T M PALRETT, TR
A R FH B “a bit weak in the head ” /& 156 fift Sk i ANERBH,
SN R A

B 8: Figh R — A A —NEER G, 2
FHEPRHEE”. B

¥ 1 have a little monster of son, tyrannizes over
all the rest of this household.[®

¥ Just one thing worries me: that’s my dreadful
son, the bane of my life, who torments us like a devil.l”!

AR ER AN, 1B 5 T e 7 L
T PRI RN T B e 1 doxd B R R 07, IR AN
FEFCIE B Ao T IR B £ NIX—4EfEF, &
AP RIS E AN R —E M ZE,
MM FEA T RIEAEILE T3 E KB R EANMA
VIR R, R R R A LR ERAS AN I T
a2 I TAEE I Z bR B, ik B a2 3 5
V2 P B3R5 1) R AR R AR

3 B4

T I AR AR R R B A 2 B LR A ) 4 i
BEART I BGET R, W LAE th, BEE ERSS AR B R S
LA EAERAL IR NS, IR SRAE SEIL R 3 1K 22 B
R P A0 S 2 AR R, RN E R AR 2
RN FESCAAE B TT 1, R RN R A SR A B T8
77 G PR A I SO A, AF I R SR X S T ]
Reaxfome HEEsZ B o DRI, e ] DAAE — 28 LG AL )
Ak 7 g AR R 7 5, xR A T E A

GECAGRR N A, TSR R S B DR v TR Y
Ao W PEACRIEE PEAS 32 3 33 R T8 SCH AR 5
DA H A1 22 IR M, DR A i 0 6 10
Kb T 759 A B P SRS A5 D7 T A KA B RS, E
AR ) I TS RO, (R ERATE .
PP G 3 A O A8 D ) R 2 SR AT T AR (], T A U
Zia HIAALHNE, BOT 1 — 230 he o, (3 SO
T VU7 B BEAR, MR FEEER A T R AL SN,
BAEORRF SO ST N, IR A B gt RE
PR REARTE TR 5 SCACAIAZ BRYE 1R i P 2
FRASE, & B T AR RBIET %, (HEAI# R %
FIES 5 HRE S UL M 2SR, AR S S
ik T IRSCHINERE . AR AR o SO B
AR, EHA G 1SS R, b E S
HIAL AR 52 1 2 2 DTk
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